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Ez 18,25-28 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

25
Voi dite: “Non è retto il modo di agire 

del Signore”. Ascolta dunque, casa 
d’Israele: Non è retta la mia condotta o 
piuttosto non è retta la vostra?  
26

Se il giusto si allontana dalla giustizia e 
commette il male e a causa di questo 
muore, egli muore appunto per il male 
che ha commesso.  
27

E se il malvagio si converte dalla sua 
malvagità che ha commesso e compie 
ciò che è retto e giusto, egli fa vivere se 
stesso.  
28

Ha riflettuto, si è allontanato da tutte le 
colpe commesse: egli certo vivrà e non 
morirà. 

 

TESTO EBRAICO 
 
 

�י 25 א יִתָּכֵ�ן דֶּ�רֶךְ אֲדֹנָ �ֹ ם ל  וַאֲמַרְתֶּ�
ן  א יִתָּכֵ� �ֹ ל הֲדַרְכִּי  ל שִׁמְעוּ&נָא  בֵּ�ית יִשְׂרָאֵ�

נוּ* א יִתָּכֵ+ �ֹ א דַרְכֵיכֶ�ם ל �ֹ  הֲל
וֹ וְעָ�שָׂה עָ�וֶל וּמֵ�ת 26 יק מִצִּדְקָת.  בְּשׁוּב&צַד1ִּ

ה יָ וֹ אֲשֶׁר&עָשָׂ� וּת* סעֲלֵיהֶ�ם בְּעַוְל�  מ+
�עַשׂ 27 ה וַיַּ רִשְׁעָתוֹ  אֲשֶׁ�ר עָשָׂ� ע מֵ+ וּב רָש7ָׁ  וּבְשׁ�

ט וּצְדָקָ�ה  וֹ יְחַיֶּ+ה*וּאה�מִשְׁפָּ�   אֶת&נַפְשׁ�
שָׁב][וַ[ וַיִּרְאֶ�ה וַיָּשׁוֹב 28 מִכָּל&פְּשָׁעָ�יו ] יָּ�

וּת* א יָמ+ �ֹ  אֲשֶׁ�ר עָשָׂ�ה חָי�וֹ יִחְיֶ�ה ל
 

TESTO LATINO 
 
 
 

18:25 Et dixistis non est aequa via Domini  
audite domus Israhel numquid via mea non 
est aequa  et non magis viae vestrae pravae 
sunt   
18:26 cum enim averterit se iustus a iustitia 
sua  et fecerit iniquitatem morietur in eis  in 
iniustitia quam operatus est morietur   
18:27 et cum averterit se impius ab 
impietate sua quam operatus est  et fecerit 
iudicium et iustitiam  ipse animam suam 
vivificabit   
18:28 considerans enim et avertens se ab 
omnibus iniquitatibus suis  quas operatus 
est  vita vivet et non morietur. 

TESTO GRECO  
 
 

25 καὶ εἴπατε· οὐ κατευθύνει ἡ ὁδὸς Κυρίου. 

ἀκούσατε δὴ πᾶς ὁ οἶκος ᾿Ισραήλ· μὴ ἡ ὁδός 

μου οὐ κατευθύνει; οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑμῶν οὐ 

κατευθύνει; 26 ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν δίκαιον 

ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσει 

παράπτωμα καὶ ἀποθάνῃ, ἐν τῷ 

παραπτώματι, ᾧ ἐποίησεν, ἐν αὐτῷ 

ἀποθανεῖται. 27 καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι 

ἄνομον ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ, ἧς ἐποίησε, 

καὶ ποιήσει κρίμα καὶ δικαιοσύνην, οὗτος τὴν 

ψυχὴν αὐτοῦ ἐφύλαξε 28 καὶ ἀπέστρεψεν ἐκ 

πασῶν τῶν ἀσεβειῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε, ζωῇ 

ζήσεται, οὐ μὴ ἀποθάνῃ. 

Fil 2,1-11 
TESTO ITALIANO

 

1
Se dunque c’è qualche consolazione in Cristo, se c’è 

qualche conforto, frutto della carità, se c’è qualche 
comunione di spirito, se ci sono sentimenti di amore e di 
compassione,  
2
rendete piena la mia gioia con un medesimo sentire e 

con la stessa carità, rimanendo unanimi e concordi.  
3
Non fate nulla per rivalità o vanagloria, ma ciascuno di 

voi, con tutta umiltà, consideri gli altri superiori a se 
stesso.  
4
Ciascuno non cerchi l’interesse proprio, ma anche quello 

degli altri.  
5
Abbiate in voi gli stessi sentimenti di Cristo Gesù:  

6
egli, pur essendo nella condizione di Dio, non ritenne un 

privilegio l’essere come Dio,  
7
ma svuotò se stesso assumendo una condizione di 

servo, diventando simile agli uomini. 
Dall’aspetto riconosciuto come uomo,  
8
umiliò se stesso 

TESTO GRECO 

 
 

 

2.1   Ei)/ tij ou)=n para/klhsij e)n Xrist%=, ei)/ ti paramu/qion 
a)ga/phj, ei)/ tij koinwni/a pneu/matoj, ei)/ tij spla/gxna kai\ 
oi)ktirmoi/,  
2.2 plhrw/sate/ mou th\n xara\n i(/na to\ au)to\ fronh=te, th\n 
au)th\n a)ga/phn e)/xontej, su/myuxoi, to\ e(\n fronou=ntej,  
2.3 mhde\n kat' e)riqei/an mhde\ kata\ kenodoci/an a)lla\ tv= 
tapeinofrosu/nv a)llh/louj h(gou/menoi u(pere/xontaj e(autw=n, 
2.4 mh\ ta\ e(autw=n e(/kastoj skopou=ntej a)lla\ [kai\] ta\ e(te/rwn 
e(/kastoi.  
2.5 tou=to fronei=te e)n u(mi=n o(\ kai\ e)n Xrist%=   )Ihsou=,  
2.6 o(\j e)n morfv= qeou= u(pa/rxwn ou)x a(rpagmo\n h(gh/sato to\ 
ei)=nai i)/sa qe%=,  
2.7 a)lla\ e(auto\n e)ke/nwsen morfh\n dou/lou labw/n, e)n 
o(moiw/mati a)nqrw/pwn geno/menoj: kai\ sxh/mati eu(reqei\j w(j 
a)/nqrwpoj  
2.8 e)tapei/nwsen e(auto\n geno/menoj u(ph/kooj me/xri qana/tou, 
qana/tou de\ staurou=.  

TESTO LATINO 
 
 

2:1 Si qua ergo consolatio in Christo  si quod solacium 
caritatis si qua societas spiritus  si quid viscera et 
miserationes   
2:2 implete gaudium meum ut idem sapiatis  eandem 
caritatem habentes unianimes id ipsum sentientes   
2:3 nihil per contentionem neque per inanem gloriam  sed 
in humilitate superiores sibi invicem arbitrantes   
2:4 non quae sua sunt singuli considerantes  sed et ea 
quae aliorum   
2:5 hoc enim sentite in vobis quod et in Christo Iesu   
2:6 qui cum in forma Dei esset  non rapinam arbitratus est 
esse se aequalem Deo   
2:7 sed semet ipsum exinanivit formam servi accipiens  in 
similitudinem hominum factus et habitu inventus ut homo  
2:8 humiliavit semet ipsum factus oboediens usque ad 
mortem  mortem autem crucis   
2:9 propter quod et Deus illum exaltavit  et donavit illi 
nomen super omne nomen   



facendosi obbediente fino alla morte e a una morte di 
croce.  
9
Per questo Dio lo esaltò e gli donò il nome 

che è al di sopra di ogni nome,  
10

perché nel nome di Gesù 
ogni ginocchio si pieghi nei cieli, sulla terra e sotto terra, 
11

e ogni lingua proclami: «Gesù Cristo è Signore!», a 
gloria di Dio Padre.

 

2.9 dio\ kai\ o( qeo\j au)to\n u(peru/ywsen kai\ e)xari/sato au)t%= 
to\ o)/noma to\ u(pe\r pa=n o)/noma,  
2.10 i(/na e)n t%= o)no/mati  )Ihsou= pa=n go/nu ka/myv e)pourani/wn 
kai\ e)pigei/wn kai\ kataxqoni/wn  
2.11 kai\ pa=sa glw=ssa e)comologh/shtai o(/ti ku/rioj  )Ihsou=j  
Xristo\j ei)j do/can qeou= patro/j. 
 
 

 

2:10 ut in nomine Iesu omne genu flectat  caelestium et 
terrestrium et infernorum   
2:11 et omnis lingua confiteatur  quia Dominus Iesus 
Christus in gloria est Dei Patris. 

Mt 21,28-32 
TESTO ITALIANO 

 

 

28
«Che ve ne pare? Un uomo aveva due figli. Si rivolse al 

primo e disse: “Figlio, oggi va’ a lavorare nella vigna”.  
29

Ed egli rispose: “Non ne ho voglia”. Ma poi si pentì e vi 
andò.  
30

Si rivolse al secondo e disse lo stesso. Ed egli rispose: 
“Sì, signore”. Ma non vi andò.  
31

Chi dei due ha compiuto la volontà del padre?». 
Risposero: «Il primo». E Gesù disse loro: «In verità io vi 
dico: i pubblicani e le prostitute vi passano avanti nel 
regno di Dio.  
32

Giovanni infatti venne a voi sulla via della giustizia, e 
non gli avete creduto; i pubblicani e le prostitute invece gli 
hanno creduto. Voi, al contrario, avete visto queste cose, 
ma poi non vi siete nemmeno pentiti così da credergli. 

TESTO GRECO 
 
 

21.28   Ti/ de\ u(mi=n dokei=; a)/nqrwpoj ei)=xen te/kna du/o. kai\ 
proselqw\n t%= prw/t% ei)=pen, Te/knon, u(/page sh/meron e)rga/zou 
e)n t%= a)mpelw=ni. 21.29 o( de\ a)pokriqei\j ei)=pen, Ou) qe/lw, 
u(/steron de\ metamelhqei\j a)ph=lqen. 21.30 proselqw\n de\ t%= 
e(te/r% ei)=pen w(sau/twj. o( de\ a)pokriqei\j ei)=pen,  )Egw/, ku/rie, 
kai\ ou)k a)ph=lqen.  
21.31 ti/j e)k tw=n du/o e)poi/hsen to\ qe/lhma tou= patro/j; 
le/gousin,  (O prw=toj. le/gei au)toi=j o(  )Ihsou=j,   )Amh\n le/gw 
u(mi=n o(/ti oi( telw=nai kai\ ai( po/rnai proa/gousin u(ma=j ei)j th\n 
basilei/an tou= qeou=.  
21.32 h)=lqen ga\r  )Iwa/nnhj pro\j u(ma=j e)n o(d%= dikaiosu/nhj, kai\ 
ou)k e)pisteu/sate au)t%=, oi( de\ telw=nai kai\ ai( po/rnai 
e)pi/steusan au)t%=: u(mei=j de\ i)do/ntej ou)de\ metemelh/qhte 
u(/steron tou= pisteu=sai au)t%=. 

TESTO LATINO 
 
 

21:28 Quid autem vobis videtur  homo habebat duos filios  
et accedens ad primum dixit  fili vade hodie operare in 
vinea mea   
21:29 ille autem respondens ait nolo  postea autem 
paenitentia motus abiit   
21:30 accedens autem ad alterum dixit similiter  at ille 
respondens ait eo domine et non ivit   
21:31 quis ex duobus fecit voluntatem patris  dicunt 
novissimus  dicit illis Iesus amen dico vobis  quia publicani 
et meretrices praecedunt vos in regno Dei   
21:32 venit enim ad vos Iohannes in via iustitiae et non 
credidistis ei  publicani autem et meretrices crediderunt ei  
vos autem videntes nec paenitentiam habuistis postea ut 
crederetis ei. 

 


